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Abstract

Based on the self-established parallel corpus of Jing Ye Si consisting of sixty English translations
(of which thirty-six are out-translating, while twenty-four are in-translating), the thesis compara-
tively analyzed the differentiae between Chinese and foreign translators’ style at the lexical and
syntactic levels according to the Skopostheorie. The research demonstrated the main differences
of out-translating and in-translating consist in that out-translating is characterized by concise
words, verbalization and balance between long and short sentences, whereas the features of
in-translating are diversified words, normalization and more long sentences. The reasons of di-
versity lie in that Chinese translators intend to popularize Chinese traditional culture, highlighting
accuracy and integrity, while foreign translators aim at facilitating the comprehension of readers
and emphasizing simplification and acceptability.
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1. 53|

SR VL se FE R WUk S N “ Lh— R VIITE 5 TR ARiE 5 T e A B R RIFR L [1],
BPUTERIITERE PN “CFEE S N EGE F R, BEFEAT R M BLRE FRIETA
R R, AR E T F RIS G B RS B XU AR, X B3 KURS (R F 78 B R F BA G o A
AR B S F T, B, TERVEDT ST IR B NS TR S bR R TR E R
JRKBIF 0 SR 1 23 BT (R SR B, AR & B R A AN B S 1 9 2R, R S0 BV S R B AR TG 35 RPAE
X RS FE) 0 B A SE L 22 AN 4 T 3]

Rl A LR AR BOCAO N B, TR R 2 R T TS 1 — S R, R A [4] %) (40
REAE) o BSEISIN CGEAEZ) ™ EPHE] AR S RN SR AN R A KRS BEAT 1 5 TFRHER A0S BRI I
WO IR A BRI MR . (B2, AT iR R DU e H KRR S 2 LU/ T, (XA D58
Febi RS (R BE[7]), T H, X R HT RN B2 N BRI PN R B A, B AR AN A
FE, S REAFREAEATH AT

ASCEI (FHRUE) (160 NIiEA, HE/DNRIERE. 60 ALEE . 36 Aoy R (R #),
24 ArNANEFEE (). ASCRAERER %, 2 MERER R M Hr A Wordsmith X% Hi 4
AN AT A ) 7 R T GE TR EE Bt o A B FESE T8RSl , B PisR i (B AT )
FORAR 22 578, AR TR N 20 M 2 e 7 A ) R AL

2. TRSEEFERTEE
2.1. KFRFE

KA type) BV B SCATT ORI, SRR ST 5F MBI, T (token) R VLR SO B T
1, R H (typeftoken ratio, TR TTR) R 4P SCA A1 A I e 0 Bt 5 4 7 MR 0 L e ).
S RREAORIG AT R RSO O A, 75 9 1 WL — SR E b R A (0], Jic i
Goik AR RRRIE R T B S0, SRR 0 e G (TTRY AT DLt 58 AR R R IFIRA H
FIISCAR I R R, b I, B RAFIBAE LA T LR R o
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7 1 a1, REFRHANE/FRTEALR, EEFFIEFILEK TR AR MR
IEAFLCAZE 1.59%, SBT3 tHARAS IR ARG 2 FEEA IR . 3X 3R B4 1R 25 7E B0 B vh oA iR
BT SCARKEE, AAKE T EZEEE, WILEMEFEE, AT EEE . HWREANER AR
FRAFLL R AR, PR ATETC R, TR AR IR E oW 22 2 B0 “WI 7 X— B RIEFEAN.
BEHA R RIE AR . FEREH A, 8 “BIH " BE{E the moon BT &7 (& 4 teis &, IA 31%, w] LA
[P “ BB LR, B4 the bright moon A1 the moon bright (K43 5l &7 25% 11 11%. 7EIRANFECH,
1 “BIH” #EAE the mountain moon [1EIEFT (5 H 4 e, 1% 29%, T iE4E the moon (191 (5 T 8%, +
e =i,
2.2. FIEHE

P38 3 K S R AR S SO FFRE B T KR o TR S T R SR IR AT . PR R KK
YEIZ SR AR 2 o KA R 22 10 BH PR A IR B A R R ME RO, IRz, TS 1) FH ] A R 5 B o 1]
Kguit W4 1.

K1 oR, PISRPEACH 2 DN FERE SR S LUK, 1E 23% /e h, HE i E 70 LLAAKRBNESI
4 ANFREEI(21%), 3 AR (15%), 5 AN BRI (11.5%) o il KHEF AT AR VAR 2 F o 7 S
A SATRE) T0%LA 1, Ui B PSSR AR B T R AR T R AL o A 2R PR RV B A U T
B, PRHEAN(88.24%) T I 1 - 6 AN REHA S H o s TN BEA(87.94%), ThifliH 6 - 12
AN PR AR B A LI TR N, 1A IE A, PIERIE T 2, DS A SR, X g —
AR NARM A NIER, BEEREE . X — 45 Rt — D EHE 7RI LT

2.3. WL EE

AV 9 T8 2 S 5 BRI UL E R H 4 b, B CARE B E RN — Mt EArE, BSOS FE
[10]. —f&IM S, 1AVC % ERRE, S0 & A S b plike, SCARRBREEME, ORI, A
5Kt N A T HH A 1 ] Y25 0 T AL 1) 2.0 3 M A PRI 55 B S 54.68%, 19 A AR 117 Y1 55 B 4y 53.09%,

Table 1. TTR of Out-translating and In-translating
= 1 IFHAFIENRBEFF R FFLE

B ZIN

BN 205 158

TEFF 1164 823
KRR 17.61% 19.20%

Table 2. Statistics of translations of “Ming Yue” in Out-translating and In-translating
2. BHATEAKR “BAA” HEiF4t

B e Ak EIN &t Ak
the moon 11 31% the mountain moon 7 29%
the bright moon 9 25% the bright moon 5 21%
the moon bright 4 11% the moon 2 8%
it 67% &t 58%
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Figure 1. Lexical length distributions of Out-translating and In-translating
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Figure 2. Statistic of lexical density in Out-translating and In-translating
E 2. BEASEANKALEE ST

B AS R B T AR WCE R e R B R, BRI PRSP AR SR
&, Sewm Al ATk

3 R, BHMARBAAAM AR TR, AT 4418 B G e TR A . R
WA, DOERSISIE S, s MAGELiSE s, ZHAREBAIEEE. 852 RHER 0,
HAh Al A e T DASEIE N BRE R B C. BEAh, 3 AR S il ROe 3] (4 IR b i TR NTEAS; T
PN VEALEAC ] FHIE 18] B A AR b v TR A o A M 3] 1 R D g PT DA )1 22 1) 9 5% 2R BE
BT, XEWEFEARNE G & T A,
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AN M ARTEAF AT PG Rl B =N D7 TR EE A ml e, 3 R ARV )
T, BN AE R, ANKIEE A ANER:, O EE OR B b FE Vp s B BRI A AL A2 5 24
YA ER H, VEEIRG, PR ERI &, DARE T2 N T W, EE AR

3. RRNFAERIEE

SRR SR AR 8 SR ) TP . SRFFIRATLL—#F, P A 38 RS (1 — Rl bR id[11].
FJF KBRS E T A FRIE R, (ARBEMEREN S, fFKEE—CRE L RIAFRIER
FERE[12]. —fM S, FaKEK, SORRARSS MR, BRI, A, P K,
AR VLG AL e BR TR B0, AFS B 5 T B A

3R, BTN 7.93, BEAARFEAKN 6.64, BEAEREARFHOKERAK, £
SRR E 5 DA BRER N 3E, DI 2B (B I, BESCHSAEN %k, PR AR
KAJELHI A 83.3%, HAJLLEINH 16.7%, BT ILEAMEHERIE () I 2 HKA), RS RAIY
W7k, WEBMTE, RERFREAEE . IMERETBREMACEIL 7 IE00E S EALRE, MR
AT b 3 SCAC YR SOAS B35 A SR B R AN B I (045 2 Ui i R Rk ok, LT (303
(ERAA, SGINEEAS I AT

4, kT AR ) B S 28 S BE B ) 7, ViR v 5 AR B 3 502 Looking up, 1 find the moon bright”,
Sr) 3 7 ANAE L BsE AR LR SO “I lift my eyes and see the moon” , 3L 8 ANl X M A5 i
ATEE “Head up, | watch the moon” , 3t 6 /Mil. T — 244044 f1E 4% 35 U Witter Bynner ¥4 “ Lifting
myself to look, | found that it was moonlight” , 4=%]3t 10 /Mia]; F-41 Amy Lowell %5 “1 lift up my head and
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Figure 3. Top twenty functional and lexical words used in Out-translating and In-translating
[ 3. #i 20 fi L MARFITE AR IF H AFIEN A BT SR EL
Table 3. Statistic of syntactic analysis in the Out-translating and In-translating
= 3. FHASFEANRNEHAKEIT SR
EZN IS8Tk 7R RS 2GRS K% KA] LA RCIEA 1 A) LA
PEH 1198 151 7.93 71 47.20% 80 52.80%
PEAN 783 118 6.64 98 83.30% 20 16.70
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look at the full moon, the dazzling moon” , 3t 14 /M, 43 7 “the full moon” F1 “the dazzling moon” .
AL, PORFA SRRSO FE RS R T IR SR B, (EARXS T 183, [ A3 v) FH R 2 TR 255 “BH 77
REANELR, IR EEE.

B 3 43, BEHAMK AN 47.2%, FEA) LGN 52.8%, KA AN P4, AL 7 hE TS 44
AR SE ) X BB ) AR AU AR 78 AR T 1 b [ R AL S A 2056 . BER 23 [ A
H¥s (EECE) BN E R4, 140 John Turner AT Innes Herdan, John Turner 35303545 9 47, Innes
Herdan [ 3354 8 17, Ezra Pound BECH AT 517, HHFHATEIERRANE R AR BT S L0, 7308
25%. 0.06%. MM IEHELS TR, RHBKEIE, 94.40%M A AVIAT RGN, RE T (FHRE)
RT3 25%I1 [ AN N BTG RIS, SRS, & (EROE) 3y B Bk .

4. FENBER

DATERLE A Al P 15 2 RS I e it 1 R B L SR B SR I R, (R 7R A 5 FEAS B X ¢
WA MIFERE[13]. DR, FRBEE KA IFIERAHN, W “HER” #a “fR” , PRI IMER KA 5
MIRSRI BN B, PR KUK TE R R R A 2 R0, BEAE S, UL . R Ve B
AN AR, HERE E R BE SR A iE e A, DA B AR AN ) SRS N . [ N R
B (B8 B, BERBURERRRE BT . “HRT . IBET ., EBhE, Rk EE
FEFEBERHIE S, BOETEE. 2, REFESCEZE, AP EREGE S B R . H
AN T 2 2 PR AR R S (B2, DARRRR W AT e M AR T sz Mo T, T 2 SR A A S R A
FEPERR R, 1 (FRE) mIs S .

Bl 3 AR PR 2 AR I A BRI . BB U R B AR — U IR, 7R
MG Eerh, B W R IR R IR R B QR RRE SR A [14] . — AR, DUBE R E RS IIES,
i) TG FH D Re 1A s JEiE R HIR-ERIETS, Wi T2 H D RER [15]. T8 00E S X, EN
B2 OCRe, EVESC 2 FRLA), BESCARARRAE B s [EIAME R 29 m, R RS 2 KA,
HRAM A, AR R, RACRHER T .

Bassnett 1 Lefevere W\ Ny, $HEEENAEA/E B HHEATH, W2ATE—E RIS S iE s AT, B
BECASREYFAE AN H 18 PRNE 5 SO R P [16] . NI 5, SED M RhSCAk 2 18] 22 5 i v SR i vh gk
PEEIERIE (OB BT RORHIE RN WO S, S0 Rl STk 2 1] 22 S PR P 2 S ) v A3 ]
Fa)REE MR A3 . 7E B BSOS I REma T, AR S A0 I R B SO IR B A, g R ST A RN
Wik, MIERESCRIm e, BRSSO T E Rt R, 58h EEg S, T E ST
WA Z IO RGN, R B AN E LS, 78 RseRE, JeR KFEE 2ULUESC (FRUB) 1E
. BEMERE.

BRI EL AR, B R RS R, IR B, AAA AR R, TR E KA
AP, B (FRIRCR) BIERSE. EAMEREEE R, AN EE, SRR,
Z KA AR, SRR CERIER .
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